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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

Raag Raamkalee, Trydydd Guru, Anand ~ The Song Of Bliss: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Duw tragwyddol, wedi'i wireddu trwy ras y Gwir Guru: . 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O’ mam, mae cyflwr o wynfyd wedi gwella ynof oherwydd fy mod wedi cwrdd 

â’r Gwir Guru. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

Wedi cwrdd â'r Gwir Gwrw, rydw i mewn cyflwr o dawelwch a theimlad 

greddfol fel petai alaw lawen yn dirgrynu yn fy meddwl. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

Mae'n ymddangos fel pe bai'r mesurau cerddorol tlysau ynghyd â'u cymariaid 

tylwyth teg wedi dod i ganu mawl i Dduw. 

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Gadewch inni Ganu mawl i Dduw ynghyd â’r rhai sydd wedi ymgorffori Duw yn 

eu meddwl ac sydd wrth eu bodd. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Mae Nanak yn dweud, rydw i mewn llawenydd, oherwydd rydw i wedi cwrdd 

â'r Gwir Guru. ||1|| 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

O fy meddwl, cadwch olwg ar Dduw bob amser. 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

O fy meddwl, daliwch ati i ganolbwyntio ar Dduw; Efe a ddifa'r holl ofidiau. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

Bydd yn eich helpu bob amser ac yn cyflawni eich holl dasgau. 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Pam yr ydych yn cefnu ar y Meistr-Duw hwnnw o'ch meddwl sy'n gallu gwneud 

popeth? 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Dywed Nanak: O 'fy meddwl, daliwch ati bob amser i ganolbwyntio ar Dduw. 

||2|| 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

O Dduw tragwyddol, beth sydd ddim yn dy nefol gartref? 

 

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Mae popeth o dan Eich rheolaeth, ond dim ond y person hwnnw sy'n derbyn 

yr un yr ydych Chi'n ei roi i chi'ch hun. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

Yna, mae bob amser yn canu Dy fawl, ac yn ymgorffori Dy Enw yn y meddwl. 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Mae dwyfol alaw y Shabad yn dirgrynu yn y meddwl lle mae Naam yn trigo. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

Y mae Nanak yn dywedyd, O’ y Gwir Feistr, beth sydd nad oes gennyt ti? ||3| 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

Y Naam tragwyddol yw fy unig gynhaliaeth. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

Y Gwir Enw yw fy unig gynhaliaeth sydd wedi dileu fy holl drachwant. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

Gan ddod â heddwch a llonyddwch, mae Naam wedi amlygu'n dragwyddol yn 

fy nghalon ac mae wedi cyflawni fy holl ddymuniadau. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

Rwy'n ymroddedig am byth i'r Guru, sy'n meddu ar y fath ogoniant a 

mawredd. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

Dywed Nanak: Gwrandewch O’ seintiau, ymgorffora yn dy galon y cariad at air 

y Guru. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

Y Naam Tragwyddol yw cynhaliaeth fy mywyd. ||4|| 
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ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

Mae'r galon fendigedig honno'n teimlo fel pe bai'r pum seiniau primal yn 

dirgrynu i mewn yno. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

O’ Dduw, mae’r galon fendigedig honno, yr wyt wedi meithrin Dy allu ynddi, 

yn teimlo’r gerddoriaeth ddwyfol yn cael ei chwarae’n barhaus. 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

Rydych chi wedi dod â'r pum cythraul i gyd o'r person hwnnw dan reolaeth 

(chwant, dicter, trachwant, ymlyniad, ac ego), ac wedi dileu ei ofn marwolaeth. 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Dim ond y bobl hynny a ganolbwyntiodd ar Enw Duw, y rhoddaist fendithion 

Naam yn eu tynged o'r cychwyn cyntaf. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

Dywed Nanak, yn y meddwl hwnnw y mae heddwch yn drech na phe byddai 

alaw cerddoriaeth Ddwyfol barhaus yn cael ei chwareu. ||5|| 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

Heb y gwir hiraeth am Dduw, mae'r corff dynol hwn yn gwbl ddiymadferth. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

Heb y gwir hiraeth am Dduw, beth all y corff diymadferth hwn ei wneud? 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

O Feistr y bydysawd, nid oes neb ond Ti yn hollalluog; rhowch drugaredd. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Ac eithrio Chi nid oes gan y corff hwn unrhyw gefnogaeth arall, dim ond trwy 

gysylltu â Gair y Guru y gellir ei addurno. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

Dywed Nanak, heb y cariad at Dduw, beth all y corff diymadferth hwn ei 

wneud? ||6|| 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Sonia pawb am wynfyd; ond dim ond trwy'r Guru y mae gwynfyd yn hysbys. 
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ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

O ’ffrindiau annwyl, dim ond pan mae’r Guru yn dangos ei ras, daw rhywun i 

wybod am y llawenydd go iawn gan y Guru. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

Gan Ganiatáu Ei Ras, mae'r Guru yn dinistrio ei holl bechodau ac yn ei 

fendithio ag eli iachâd doethineb ysbrydol. 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

Y rhai sy'n dileu ymlyniad at bethau bydol o'r tu mewn, mae eu bywyd yn cael 

ei addurno gan y Duw Tragwyddol. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

Meddai Nanak, dyma'r gwir wynfyd a dim ond trwy'r Guru y gellir gwybod y 

math hwn o wynfyd. ||7|| 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

O' fy Nuw, dim ond y person hwnnw yr ydych yn rhoi iddo, yn derbyn gwynfyd 

hwn. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਿ ਸੋ ਜਨੁ ਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥  

Ydy, ef ei ben ei hun sy'n derbyn y rhodd hon o wynfyd, i bwy Rydych chi'n ei 

roi; fel arall beth all y creaduriaid diymadferth ei wneud? 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

Mae yna rai sydd, wedi'u diarddel gan amheuaeth, yn parhau i grwydro i'r deg 

cyfeiriad, ond mae yna rai eraill y mae eu bywyd Rydych chi'n addurno trwy eu 

hatodi i Naam. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥  

Gan Grace y Guru, mae meddwl y rheini'n dod yn berffaith, y mae Eich Ewyllys 

yn plesio iddo. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥  

Dywed Nanak: O 'Dduw, ef ei ben ei hun yn derbyn y rhodd hon o wynfyd i 

bwy Rydych yn rhoi iddo. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥  

Dewch O' saint annwyl, gadewch inni fyfyrio ar rinweddau'r Duw 

anhraethadwy. 
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ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਤਕਿੁ ਦਆੁਰੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Gadewch inni siarad am y Duw annisgrifiadwy hwnnw, a meddwl am y ffordd y 

gellir ei wireddu. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Gellir gwireddu Duw trwy ildio ein corff, meddwl, cyfoeth, a phopeth i'r Guru a 

thrwy ufuddhau i'w orchymyn. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਤਨਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O 'bobl santeiddiol, ufuddhau Gorchymyn y Guru, ac yn canu clodydd Duw 

  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥  

Meddai Nanak, gwrandewch O' saint, myfyriwch ar rinweddau'r Duw 

Annisgrifiadwy. ||9|| 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

O feddwl anwadal, trwy glyfrwch, nid oes neb erioed wedi sylweddoli Duw. 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੂ ਸੁਤਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥  

O' fy meddwl, gwrandewch, nid oes neb erioed wedi sylweddoli Duw trwy 

glyfrwch 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

Mae'r Maya hwn mor ddiddorol; sydd wedi crwydro i gyd mewn amheuaeth 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥  

Mae'r Maya diddorol hwn wedi'i greu gan yr un Duw sydd hefyd wedi 

gweinyddu'r diod twyllodrus hwn o rhith bydol i'r meidrolion. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸੈ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

Rwy'n cysegru fy hun i Dduw sydd wedi gwneud ymlyniad i Maya mor felys. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥  

Dywed Nanak, O fy meddwl trugarog, nid oes neb wedi sylweddoli Duw trwy 

glyfrwch. ||10|| 

 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

O' fy meddwl annwyl, cofiwch bob amser y Duw tragwyddol gyda chariad a 

defosiwn. 
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ਏਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿੂ ਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Ni fydd y teulu hwn a welwch yn mynd gyda chi ar ôl marwolaeth. 

 

ਸਾਤਥ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥  

Pam ydych chi'n atodi eich hun yn emosiynol i'r hyn nad yw'n mynd i fynd 

gyda chi yn y diwedd? 

 

ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਪ੍ਛੋਿਾਈਐ ॥  

Peidiwch byth â gwneud gweithred o'r fath o gwbl, y byddwch yn edifarhau 

amdani yn y diwedd. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹੋਵੈ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Gwrandewch ar ddysgeidiaeth y Gwir Guru, a fydd yn aros gyda chi am byth. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥  

Dywed Nanak, O 'fy meddwl annwyl, cofiwch bob amser yn gariadus y Duw 

tragwyddol.||11|| 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

O 'unfathomable ac unperceivable Dduw, nid oes neb erioed wedi dod o hyd 

Eich terfyn. 

 

ਅੰਿੋ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹੇ ॥  

Oes, nid oes unrhyw un wedi dod o hyd i'ch terfynau a dim ond Rydych chi'n 

gwybod eich Hun. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥  

Mae pob bod byw a chreaduriaid yn Eich chwarae; sut y gall unrhyw un 

ddisgrifio Chi? 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

Chi sydd wedi creu'r byd hwn, Chi sy'n siarad trwy bob byw ac yn gofalu 

amdanyn nhw. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥  

Dywed Nanak, O 'Dduw! Rydych chi bob amser yn annealladwy ac nid oes neb 

erioed wedi dod o hyd i derfyn Eich rhinweddau. ||12|| 
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ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਖੋਜਦੇ ਸੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Mae'r angylion a'r doethion yn chwilio am y Neithdar ambrosial; ond dim ond 

gan y Guru y ceir y neithdar hwn. 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Mae'r un y mae'r Guru wedi dangos ei drugaredd arno wedi derbyn neithdar 

Naam oherwydd ei fod wedi ymgorffori'r Duw tragwyddol yn ei feddwl. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵੇਤਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥  

O 'Dduw, mae pob bod byw yn cael ei greu gennych Chi; mae llawer o bobl 

wrth weld y Guru yn dod ger ei fron i geisio ei fendithion. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥  

Mae eu trachwant a'u egotism yn cael ei chwalu, ac mae'r Gwir Guru yn 

ymddangos yn ddymunol. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥  

Dywed Nanak, dim ond yr un y mae Duw wedi dod yn raslon arno, sydd wedi 

derbyn neithdar Naam gan y Guru. ||13|| 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥  

Mae ffordd o fyw'r devotees yn unigryw ac yn wahanol. 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕੇਰੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥  

Ydy, mae ffordd o fyw y defosiynau yn unigryw ac yn wahanol; maent yn dilyn 

y llwybr anoddaf. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥  

Maent yn ymwrthod â thrachwant, egotism a dymuniadau bydol; nid ydynt yn 

siarad llawer amdanynt eu hunain. 

 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਏਿੁ ਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥  

Mae'r llwybr a ddilynant mewn bywyd yn fwy craff na chleddyf daufiniog, ac yn 

well na gwallt (llafurus a heriol). c 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Trwy ras y Guru, y rhai sydd wedi taflu eu hunan-beichiogi; mae eu hawydd am 

maya yn diflannu yng nghof Duw 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹੁ ਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥  

Dywed Nanak, oes ar ôl oes mae ffordd o fyw devotees Duw wedi aros yn 

unigryw ac yn wahanol. ||14|| 

 

ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ॥  

O 'Meistr-Dduw, fel y dymunwch, Mae eich creaduriaid yn ymddwyn yn unol â 

hynny; Nid wyf yn gwybod mwy am Eich Rhinweddau. 

 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵੈ ਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Ar ba bynnag lwybr Rydych chi'n ein rhoi ni, rydyn ni'n ymddwyn ein hunain 

yn unol â'ch dymuniad chi. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹੇ ॥  

Gan ddangos trugaredd, yr hwn yr ydych yn ei atodi i Naam, maent bob amser 

yn eich cofio yn gariadus. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Y rhai yr ydych yn adrodd geiriau dwyfol Eich clodydd, mwynhau heddwch 

ithrough y Guru yn y gynulleidfa sanctaidd. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥  

Dywed Nanak, O 'Dduw tragwyddol, fel y dymunwch, Rydych chi'n gwneud i'r 

creaduriaid ymddwyn eu hunain yn unol â hynny. ||15|| 

 

ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥  

Y gân hon o wynfyd yw'r Gair Dwyfol harddaf. 

 

ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

Mae'r gwir Guru wedi adrodd y gân dragwyddol hon o lawenydd, sydd wedi'i 

addurno â'r Gair Dwyfol. 

 

ਏਹੁ ਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥  

Mae'r gân hon o wynfyd wedi'i hymgorffori ym meddyliau'r rhai sydd wedi'u 

rhagflaenu felly. 

 

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Mae llawer o feidrolion yn crwydro o gwmpas, gan frolio am eu gwybodaeth 

fas, ond does neb erioed wedi sylweddoli Duw ac wedi derbyn gwynfyd trwy  
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sgyrsiau yn unig. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥  

Dywed Nanak fod y gwir Guru wedi adrodd y gwynfyd sy'n rhoi Gair Dwyfol. 

||16|| 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥  

Mae bywyd y devotees hynny wedi dod yn bur, sydd wedi myfyrio ar Dduw. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

Ydy, mae'r rhai sydd wedi myfyrio'n gariadus ar Dduw trwy'r Guru wedi dod yn 

berffaith. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕੁਟੰਬ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥  

Mae eu mam, eu tad, eu teuluoedd, a phawb sy'n dod yn eu cyswllt wedi'u 

sancteiddio. 

 

ਕਹਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੁਣਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Mae Enw Duw yn gymaint o ffynhonnell wynfyd nes bod y rhai sy'n yngan a'r 

rhai sy'n gwrando yn dod yn bur. Mae'r rhai sy'n ei ymgorffori yn eu meddyliau 

hefyd yn dod yn berffaith. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥  

Dywed Nanak fod, pawb sydd wedi myfyrio ar Enw Duw wedi dod yn bur. ||17|| 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

Nid yw cyflwr poise greddfol yn gwella trwy weithredoedd defodol, a heb 

osgo greddfol, nid yw amheuaeth yn gadael. 

 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿੈ ਸੰਜਤਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

Mae pobl wedi rhoi'r gorau iddi ar ôl rhoi cynnig ar bob math o weithredoedd, 

oherwydd nid yw amheuaeth yn gadael gweithredoedd defodol yn unig. 

 

ਸਹਸੈ ਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥  

Mae'r meddwl yn cael ei lygru gan amheuaeth; sut y gellir ei lanhau? 

 

ਮੰਨੁ ਧੋਵਹੁ ਸਬਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥  

Glanhewch eich meddwl trwy gysylltu â gair y Guru, a chadwch eich 

ymwybyddiaeth yn canolbwyntio ar Dduw. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥  

Dywed Nanak, gan Guru's Grace poise greddfol ffynhonnau i fyny, ac mae'r 

amheuaeth hon yn cael ei chwalu. ||18|| 

 

ਜੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Mae rhai pobl, yn allanol yn ymddangos yn bur ond mae eu meddyliau'n fudr 

gyda vices. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਮੈਲੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥  

Ie, y rhai sydd yn allanol pur ac yn llygredig o fewn, wedi colli eu bywyd dynol 

yn y gêm hon. 

 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

Maent yn cael eu cystuddio â chlefyd ofnadwy dymuniadau bydol, ac wedi 

gwrthod hyd yn oed y meddwl am farwolaeth oddi wrth eu meddyliau. 

 

ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਉਿਮੁ ਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥  

Yn y Vedas, mae Enw Duw wedi'i ddatgan yn oruchaf, ond nid ydyn nhw'n 

gwrando ar y cyngor hwn ac yn parhau i grwydro fel ysbrydion. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥  

Dywed Nanak, y rhai sy'n cefnu Gwirionedd (Duw) ac yn glynu wrth anwiredd 

(Maya), wedi colli eu bywyd dynol yn y gêm hon. ||19|| 

 

ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Y rhai sy'n bur o'r tu mewn ac yn berffaith o'r tu allan hefyd. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥  

Y rhai sydd wedi dysgu eu hymddygiad a'u ffordd o fyw gan y gwir Guru, ydyn 

maen nhw'n bur o'r tu mewn ac yn berffaith o'r tu allan. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥  

Nid yw hyd yn oed iota o anwiredd yn eu cyffwrdd ac mae eu dyheadau ar 

gyfer Maya yn dod i ben mewn addoliad defosiynol. 

 

ਜਨਮੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  

Gorau yw masnachwyr Naam, sydd wedi cyflawni pwrpas bywyd dynol trwy 

ennill cyfoeth Naam. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥  

Dywed Nanak, y rhai y mae eu meddwl yn bur, bob amser yn parhau i 

ganolbwyntio ar air y Guru. ||20|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰੂ ਸੇਿੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥  

Os oes unrhyw ddisgybl eisiau dod yn wirioneddol ffyddlon i'r Guru. 

 

ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥  

Ydw, os oes unrhyw ddisgybl eisiau dod yn ffyddlon i'r Guru, yna mae'n rhaid 

iddo ddilyn dysgeidiaeth y Guru yn ddiffuant) 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥  

Dylai ystyried dysgeidiaeth y Guru a'u hymgorffori yn y gydwybod fewnol. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਏ ॥  

Gan ymwrthod â hunan-syniad, dylai person o'r fath bob amser ddibynnu ar y 

Guru, ac eithrio'r Guru, ni ddylai ddilyn unrhyw un arall am arweiniad ysbrydol. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥  

Dywed Nanak, gwrandewch, O Saint: mae disgybl o'r fath yn troi tuag at y 

Guru gyda ffydd ddiffuant, ac yn dod yn ffyddlon i'r Guru. ||21|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Os bydd rhywun yn troi i ffwrdd o air y Guru, heb ddilyn dysgeidiaeth y Gwir 

Guru, ni fydd yn dod o hyd i ryddhad oddi wrth Maya. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥ ੈਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹੁ ਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥  

Ni all un byth ddod o hyd i ryddhad o fond Maya yn unrhyw le arall; ewch i 

ofyn i'r rhai doeth am hyn. 

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥  

Mae person o'r fath yn crwydro trwy enedigaethau dirifedi, ond heb ddilyn 

dysgeidiaeth y Gwir Guru, ni fydd yn dod o hyd i ryddhad o fondiau Maya. 

 

ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

Dim ond trwy ddod i loches y Guru y derbynnir rhyddhad o fondiau Maya, 

oherwydd dim ond y gwir Guru sy'n dysgu'r ffordd gyfiawn mewn bywyd trwy 

Air Dwyfol. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥  

Dywed Nanak, ystyried hyn a gweld, nad yw un yn derbyn rhyddhad o rwymau 

Maya heb air y Gwir Guru. ||22|| 

 

ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O ddisgyblion annwyl y Gwir Guru, dewch i ganu Geiriau Dwyfol y Guru. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥  

Canwch y geiriau Dwyfol, y geiriau goruchaf (Bani) oll, a draethir gan y Guru. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Mae'r Geiriau Dwyfol hyn a draethir gan y Guru yn cael eu hymgorffori yng 

nghalon y rhai sy'n cael eu bendithio â golwg Duw ar ras. 

 

ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥  

Cymerwch ran Neithdar Ambrosial Naam, aros wedi'ch trwytho â Chariad Duw 

am byth, a myfyrio ar Dduw gyda defosiwn cariadus. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥  

Dywed Nanak, canwch yr emynau Dwyfol hyn a draethir gan y Guru am byth. 

||23|| 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥  

Mae'r geiriau a draethir gan unrhyw un heblaw'r Gwir Guru yn ffug. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ydy, heb gael ei draethu na'i gymeradwyo gan y gwir Guru, mae pob emyn 

arall yn ffug. 

 

ਕਹਦੇ ਕਚੇ ਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

Ffug yw'r adroddwyr, ffug yw'r gwrandawyr, a ffug yw'r rhai sy'n disgwrs ar 

Bani ffug. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Efallai eu bod yn adrodd Enw Duw yn barhaus gyda'u tafodau, ond nid ydynt 

yn deall yr hyn y maent yn ei adrodd. 
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ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥  

Mae eu ymwybodol wedi cael ei dwyllo gan Maya, dim ond llefaru geiriau heb 

unrhyw ddealltwriaeth ydyn nhw. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥  

Dywed Nanak, heb gael ei draethu na'i gymeradwyo gan y gwir Guru, bod pob 

Baani arall (gair) yn ffug. ||24|| 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥  

Mae Gair y Guru fel anrheg amhrisiadwy wedi'i serennu â rhinweddau Duw. 

 

ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥  

Mae'r un y mae ei feddwl yn gysylltiedig â gair amhrisiadwy y Guru, yn uno yn 

hyn o beth. 

 

ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥  

Un y mae ei feddwl yn canolbwyntio ar air y Guru, mae'n datblygu cariad at y 

Duw tragwyddol. 

 

ਆਪ੍ੇ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆਪ੍ੇ ਤਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥  

Mae'r un y mae Duw yn bendithio'r ddealltwriaeth hon, yn sylweddoli bod Enw 

Duw a gair ei glodydd yn amhrisiadwy. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥  

Dywed Nanak, mae gair y Guru fel anrheg amhrisiadwy wedi'i serennu â 

rhinweddau amhrisiadwy Duw.||25|| 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ॥  

Ar ôl creu'r enaid a Maya, mae'r Creawdwr yn eu cyflwyno i'w Orchymyn. 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥  

Gorfodi Ei Orchymyn, Mae Ef Ei Hun yn gweld y ddrama rhwng y meddwl a 

Maya; Mae'n rhoi'r ddealltwriaeth am y ddrama hon i ddilynwr Guru prin yn 

unig. 

 

ਿੋੜੇ ਬੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

Mae person o'r fath yn ymgorffori gair y Guru yn y meddwl, ac mae'n cael ei 

ryddfreinio trwy dorri bondiau Maya. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥  

Yr un y mae Duw ei Hun yn bendithio'r doethineb i ddilyn dysgeidiaeth y Guru, 

mae'n attunes ei feddwl yn gariadus i Dduw. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥  

Dywed Nanak, Ef Ei Hun yw'r Creawdwr, ac mae Ei Hun yn datgelu ei 

Orchymyn. ||26|| 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁੰਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Mae darllenwyr Smritis a'r Shastras yn myfyrio ar dda a drwg, ond nid ydynt yn 

deall gwir hanfod realiti. 

 

ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Ydyn, nid ydynt yn deall gwir hanfod realiti a heb ddysgeidiaeth y Guru ni 

allant wybod gwir hanfod realiti. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰੁ ਭਰਤਮ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥  

Mae'r byd i gyd wedi'i ymgolli yn nhri dull Maya ac amheuaeth; mae'n pasio 

noson ei fywyd yng nghwsg anwybodaeth. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥  

Erbyn Grace y Guru dim ond y bobl hynny sy'n aros yn effro o'r cwsg hwn o 

anwybodaeth y mae Duw yn trigo ynddo ac sy'n canu gair ambrosial y Guru. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਿਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨੋ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥  

Dywed Nanak mai dim ond y person hwnnw sy'n sylweddoli realiti hanfod 

(Duw), sydd bob amser yn cael ei drwytho â chariad Duw, ac sy'n treulio ei 

fywyd yn aros yn effro ac yn allert i allurements Maya. ||27|| 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

Pam ddylai rhywun adael y Duw hwnnw sy'n darparu cynhaliaeth yng nghroth 

y fam? 

 

ਮਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰੁ ਪ੍ਹੁਚਾਵਏ ॥  

Ie, pam anghofio o'r meddwl y fath gymwynaswr Mawr, sy'n darparu 

cynhaliaeth yn nhân y groth? 

 

ਓਸ ਨੋ ਤਕਹੁ ਪ੍ੋਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥  

Ni all unrhyw beth niweidio'r un, y mae Duw yn ei drwytho â'i Gariad. 
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ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ੇ ਲਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

Mae Duw ei Hun yn ysgogi ei gariad, felly yn dilyn dysgeidiaeth y Guru, dylem 

bob amser gadw ei gofio gyda chariad a defosiwn. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

Meddai Nanak, pam anghofio cymwynaswr mor Fawr o'r meddwl? 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Gan fod y tân y tu mewn i'r groth, felly hefyd yr awydd i Maya y tu allan. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਿੈ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Mae'r tân yn y groth, a'r awydd llosgi am Maya (cyfoeth a phwer bydol) yn 

debyg o ran natur; cymaint yw'r ddrama, mae'r Creawdwr wedi'i sefydlu. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Pan fydd Duw yn dymuno hynny, mae'r plentyn yn cael ei eni, ac mae'r teulu'n 

falch iawn. 

 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

Mae cariad at Dduw yn gwisgo i ffwrdd, ac mae'r plentyn yn dod ynghlwm 

wrth ddymuniadau bydol; mae sgript Maya yn rhedeg ei gwrs. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Mae'n Maya hwn, oherwydd y mae Duw yn cael ei anghofio, ymlyniad 

emosiynol a chariad at ffynhonnau deuoliaeth i fyny. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

Dywed Nanak, gan Grace Guru, mae'r rhai sy'n parhau i fod yn gyfarwydd â 

Duw wedi sylweddoli iddo, wrth fyw yng nghanol Maya. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Mae Duw ei Hun yn amhrisiadwy; Ni ellir amcangyfrif ei werth. 

 

ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹੁ ਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

Oes, ni all unrhyw un amcangyfrif ei werth, mae pobl wedi tyfu'n flinedig o 

geisio. 

 

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰੁ ਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

Os yw un yn cwrdd ac yn dilyn dysgeidiaeth Gwir Guru o'r fath, mae hunan-

conceit yn diflannu, yna dylai un ildio ei hun yn llwyr i'r Guru hwnnw. 
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ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Pan fydd un yn parhau i fod wedi'i drwytho â chariad Duw, yna daw Duw, y 

mae rhywun yn perthyn iddo, i drigo yn ei feddwl. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

Ar hyn o bryd, Duw ei hun yn amhrisiadwy, ond maent yn dod yn ffodus iawn 

y mae Duw yn uno i'r Guru. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Enw Duw yw fy nghyfoeth ac mae fy meddwl yn fasnachwr Naam 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

Ydy, Enw Duw yw fy ngwir gyfoeth ac mae fy meddwl yn fasnachwr Naam. O'r 

gwir Guru yr wyf wedi dod i wybod am y cyfoeth hwn. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹੁ ਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 

O 'bodau dynol, myfyrio bob dydd ar Enw Duw gyda defosiwn cariadus ac yn 

ennill ei elw (wynfyd) bob dydd. 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਭਾਣਾ ॥ 

Dim ond y rhai sydd wedi derbyn y cyfoeth hwn, y mae Duw wedi ei Hun hoffi 

ei roi. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

Dywed Nanak: Enw Duw yw fy ngwir gyfoeth, ac mae'r meddwl wedi dod yn 

fasnachwr iddo. 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿੇਰੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O fy nhafod, rydych chi wedi ymgolli mewn blasu llawer o wahanol fwynderau, 

fel hyn ni fyddai eich dyhead am chwaeth fydol yn diflannu 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿੁ ਤਕਿੈ ਤਜਚਰੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Ie, ni fydd eich awydd am wahanol chwaeth fydol yn diflannu mewn unrhyw 

fodd, nes i chi gyrraedd hanfod cynnil Enw Duw. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸੁ ਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

Os ydych chi'n derbyn hanfod cynnil Enw Duw, ac yn cymryd rhan yn yr hanfod 

hon o Enw Duw, yna ni chewch eich poeni gan unrhyw awydd arall eto. 
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ਏਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 

Trwy ras Duw, mae'r hanfod cynnil hwn o Enw Duw yn cael ei dderbyn gan yr 

un sy'n dilyn dysgeidiaeth y Gwir Guru 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

Dywed Nanak, pan fydd gwynfyd Naam yn preswylio yn y meddwl, bod pob 

cariad bydol arall yn cael ei anghofio. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

O fy nghorff, pan drwythodd Duw ei Olau dwyfol i mewn i chi, yna daethoch 

chi i'r byd. 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧੁ ਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ie, dim ond pan osododd Duw ei olau dwyfol ynoch chi, yna daethoch chi i'r 

byd hwn. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਮਾਿਾ ਆਪ੍ੇ ਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Duw ei Hun yw'r fam a'i Hun y tad, sydd ar ôl creu'r bod dynol, yn gofalu am y 

bodau. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹੋਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Pan gan ras Guru, roedd un yn deall realiti'r byd hwn, yna mae'n sylweddoli 

bod y byd hwn yn ddrama a dim byd ond drama Duw. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

Dywed Nanak, pan osododd Duw sylfaen y bydysawd a gosod ei olau dwyfol 

ynoch chi, dim ond wedyn y daethoch i'r byd hwn. 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 

Mae fy meddwl wedi dod yn llawen, pan sylweddolais bresenoldeb Duw yn fy 

nghalon. 

 

ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਮੰਦਰੁ ਬਤਣਆ ॥ 

O fy ffrind; canu caneuon o lawenydd, oherwydd mae fy nghalon wedi dod yn 

deml i Dduw. 

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

Ydw, O' fy ffrind, bob amser yn canu caneuon llawen o glodydd Duw; trwy 

wneud hynny nid oes unrhyw dristwch na phoen byth yn cystuddio. 
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ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰੁ ਜਾਪ੍ਏ ॥ 

Bendigedig yw'r dyddiau pan fyddaf ynghlwm wrth air y Guru ac rwy'n 

myfyrio'n gariadus ar fy Meistr-Dduw. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

Trwy air y Guru, yr wyf wedi sylweddoli alaw barhaus clodydd Duw, ac yn awr 

yr wyf yn mwynhau y relish o Enw Duw. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

Dywed Nanak, mae Duw ei Hun, sy'n gallu gwneud popeth, wedi cwrdd â mi. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

O' fy nghorff, pa weithredoedd gwerth chweil ydych chi wedi'u gwneud trwy 

ddod i'r byd hwn? 

 

ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ie, O fy nghorff, ers i chi ddod i'r byd hwn, pa weithredoedd da ydych chi 

wedi'u gwneud? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Nid ydych wedi ymgorffori yn eich meddwl mai Duw a'ch creodd chi. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Gan Grace y Guru, mae Duw yn trigo ym meddwl y person y mae ei dynged 

cyn-ordeiniedig yn cael ei gyflawni. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

Dywed Nanak, yr hwn sydd wedi canolbwyntio ei feddwl ar ddysgeidiaeth y 

Guru, wedi cyflawni pwrpas bywyd dynol ac yn cael ei gymeradwyo ym 

mhresenoldeb Duw. 

 

ਏ ਨੇਿਰਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ॥ 

O' fy llygaid, mae Duw wedi trwytho ei Oleuni i mewn i chi; felly peidiwch â 

gweld neb heblaw Duw (yn hytrach gweld Duw yn treiddio ym mhob man ac 

ym mhobman). 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

Peidiwch â gweld unrhyw beth arall heblaw Duw yn treiddio ym mhobman, 

mae Duw yn unig yn deilwng o weld 
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ਏਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੁਮ ਦੇਖਦੇ ਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰੂਪ੍ੁ ਹੈ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

O' fy llygaid, yr holl fyd hwn yr ydych yn ei weld yw amlygiad Duw; y ffurf hon 

ar Dduw, y mae fy llygaid yn ei weld. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Erbyn Grace y Guru, rwyf wedi sylweddoli hyn, ac yn awr lle bynnag y gwelaf, 

dim ond un Duw yr wyf yn ei weld, ac eithrio Duw nid oes unrhyw un arall. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਤਹ ਨੇਿਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

Dywed Nanak: Yn flaenorol roedd y llygaid hyn yn ddall yn ysbrydol, ar ôl 

cwrdd â'r gwir Guru daeth y golau dwyfol ynddynt ac erbyn hyn mae'r llygaid 

hyn yn gweld Duw ym mhobman. 

 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

O fy nghlustiau, fe'ch anfonir yma yn unig i wrando clodydd Duw. 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

Ydw, rydych chi ynghlwm wrth y corff a'ch anfon yma i wrando ar eiriau dwyfol 

y Guru o glodydd Duw. 

 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Mae'r meddwl a'r corff yn cael eu hadfywio trwy wrando ar eiriau dwyfol y 

Guru o glodydd Duw ac mae'r tafod yn ymgolli yn neithdar Naam. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Mae Duw mor rhyfeddol ac annealladwy, ni ellir disgrifio ei gyflwr. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹੁ ਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

Dywed Nanak, gwrandewch ar y Naam ambrosial a dod yn berffaith, fe'ch 

crëwyd yn unig i wrando ar y Gair dwyfol. 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

Gan osod yr enaid yn ogof y corff, chwythodd Duw anadl bywyd iddo fel 

chwythu aer i mewn i offeryn cerdd. 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 

Do, chwythodd Duw anadl bywyd i'r corff a datgelodd naw organ y corff trwy'r 

naw drws (dau lygad, dwy glust, dwy ffroen, un tafod, a dwy allfa ar gyfer wrin 

ac ysgarthu) ond fe gadwodd y degfed drws yn gudd. 
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ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

I bwy bendithiodd Duw â chariad at Naam trwy'r Guru, Datgelodd iddynt y 

degfed drws hefyd. 

 

ਿਹ ਅਨੇਕ ਰੂਪ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Yn y cyflwr ysbrydol goruchaf hwnnw lle mae'r degfed drws wedi'i ddatgelu, 

mae rhywun yn sylweddoli cyfoeth diderfyn Enw Duw mewn sawl ffurf hardd. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

Meddai Nanak, gan osod yr enaid yn ogof y corff, chwythodd Duw annwyl 

anadl bywyd i mewn iddo fel chwythu aer i mewn i offeryn cerdd. 

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

Canwch y gân wir hon o glodydd Duw yn y gynulleidfa sanctaidd 

 

ਗਾਵਹੁ ਿ ਸੋਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

Ie, Canwch y gân hon o wynfyd yn y gynulleidfa sanctaidd, lle maent bob 

amser yn myfyrio gariadus ar y Duw tragwyddol. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

O Dduw, maen nhw'n myfyrio arnoch chi dim ond pan fydd yn eich plesio chi, 

ac i bwy Rydych chi'n bendithio â'r ddealltwriaeth hon trwy'r Guru. 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Y Duw tragwyddol yw Meistr pawb, dim ond eu bod yn sylweddoli iddo y 

mae'n dod yn raslon arno. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

Dywed Nanak, gan ymuno â'r gynulleidfa sanctaidd, maen nhw'n canu mawl 

Duw. 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

O' rai ffodus, gwrandewch ar gân gwynfyd; trwy wrando ar y gân hon, 

cyflawnir eich holl ddymuniadau. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰੇ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰੇ ॥ 

Mae'r rhai sydd wedi gwrando ar gân wynfyd wedi sylweddoli Duw, ac mae eu 

holl bryderon wedi'u dileu 
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ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੰਿਾਪ੍ ਉਿਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Trwy wrando ar y Gair Dwyfol, mae eu holl ofidiau a'u miseries wedi gadael. 

 

ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਣੀ ॥ 

Trwy ddeall y gair dwyfol gan y gwir Guru, mae'r holl saint a ffrindiau wrth eu 

bodd. 

 

ਸੁਣਿੇ ਪ੍ੁਨੀਿ ਕਹਿੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Mae'r rhai sy'n gwrando ar air y Guru neu'n ei draethu, yn dod yn berffaith 

wrth iddynt weld y gwir Guru yn yr emyn hwn, cân wynfyd. 

 

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

Mae Nanak yn ymostwng yn ostyngedig bod y rhai sy'n canolbwyntio ar air y 

Guru, gwynfyd yn ffynhonnau ynddynt fel pe alawon dwyfol di-stop yn 

chwarae yn eu meddwl. 
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ਅਰਦਾਸ  

Gweddi 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Un yw Duw. Mae'r holl fuddugoliaeth o eiddo'r Gwrw Rhyfeddol (Duw). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Boed i'r cleddyf parchus (Duw ar ffurf Dinistriwr y rhai sy'n gwneud drwg) ein 

helpu! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Awdl y cleddyf uchel ei barch a adroddwyd gan y Degfed Guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Yn gyntaf cofiwch y cleddyf (Duw ar ffurf Dinistriwr y rhai sy'n gwneud drwg); 

yna cofiwch Nanak (tywys ar ei gyfraniad ysbrydol). 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Yna cofiwch a myfyriwch ar Guru Angad, Guru Amar Das a Guru Ram Das; 

Boed iddyn nhw ein helpu ni! (arhoswch ar eu cyfraniad ysbrydol) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Cofiwch a myfyriwch ar Guru Arjan, Guru Hargobind a Guru Har Rai sy'n cael 

eu Parchu. (arhoswch ar eu cyfraniad ysbrydol) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Cofiwch a myfyriwch ar y Guru Har Krishan uchel ei barch, trwy weld pwy, mae 

pob poen yn diflannu. (aros ar eu cyfraniad ysbrydol 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Cofiwch Guru Tegh Bahadur ac yna bydd naw ffynhonnell o gyfoeth ysbrydol 

yn dod yn gyflym i'ch cartref. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

O Dduw! caredig helpa ni ym mhobman trwy ddangos y llwybr i ni. 
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ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Cofiwch y Degfed Gwrw uchel ei barch Gobind Singh (arhoswch ar ei gyfraniad 

ysbrydol). O Dduw! caredig helpa ni ym mhobman trwy ddangos y llwybr i ni. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Meddylia a myfyria ar oleuni dwyfol y Deg Brenin sydd wedi ei gynnwys yn y 

Guru Granth Sahib uchel ei barch a throi dy feddyliau at ddysgeidiaeth 

ddwyfol a chael pleser o weld Guru Granth Sahib; Dweud Wahe Guru (Duw 

Rhyfeddol)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Meddyliwch am weithredoedd y Pum Anwylyd, y pedwar mab (o Guru Gobind 

Singh); o'r Deugain Merthyr; o'r Sikhiaid dewr o benderfyniad anorchfygol; o'r 

ffyddloniaid wedi eu trwytho yn lliw y Naam; o'r rhai a amsugnwyd yn y Naam; 

o'r rhai oedd yn cofio'r Naam ac yn rhannu eu bwyd mewn cwmnïaeth; o'r rhai 

a gychwynnodd geginau rhydd; o'r rhai a wieliodd eu cleddyfau (er mwyn 

cadw gwirionedd); o'r rhai a esgeulusodd ddiffygion eraill; Yr oedd pob un o'r 

rhai crybwylledig yn rhai pur a gwir ymroddgar ; Dweud Wahe Guru (Duw 

Rhyfeddol)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Meddyliwch a chofiwch am y gwasanaeth unigryw a roddwyd gan y dynion 

Sikhaidd dewr hynny yn ogystal â merched, a aberthodd eu pennau ond nad 

ydynt wedi ildio eu Crefydd Sikhaidd; A dorrwyd eu hunain yn ddarnau o bob 

un o gymalau y corff; Pwy gafodd dynnu eu croen y pen; Pwy gafodd eu clymu 

a'u cylchdroi ar yr olwynion a'u torri'n ddarnau; Pwy a dorwyd gan lifiau; Y rhai 

a flinwyd yn fyw; Aberthodd eu hunain i gynnal urddas y Gurdwaras; Pwy na 

gefnodd ar eu ffydd Sikhaidd; A gadwodd eu Crefydd Sikhaidd ac a achubodd  
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eu gwallt hir hyd eu hanadl olaf; Dweud Wahe Guru (Duw Rhyfeddol)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Trowch eich meddyliau i holl seddau Crefydd Sikhaidd a'r holl Gurdwaras; utter 

Wahe Guru (Duw Rhyfeddol)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Yn gyntaf y mae'r holl Khalsa uchel ei barch yn gwneud yr ymbil hwn, iddynt 

fyfyrio ar Dy Enw; a bydded i bob pleser a chysur ddyfod trwy y fath fyfyrdod. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Pa le bynag y byddo Khalsa barchus, rho Dy nodded a'th ras; Na foed byth i'r 

gegin rydd a'r cledd ; Cynnal anrhydedd eich ffyddloniaid; Rhoi buddugoliaeth 

i'r bobl Sikhaidd; Boed i'r cleddyf parchus ddyfod bob amser i'n cynnorthwy ; 

Boed i'r Khalsa gael anrhydeddau bob amser; Dweud Wahe Guru (Duw 

Rhyfeddol)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Rhowch yn garedig i'r Sikhiaid rodd Sikhaeth, y rhodd o wallt hir, y rhodd o 

gadw at ddeddfau Sikhaidd, y rhodd o wybodaeth ddwyfol, y rhodd o ffydd 

gadarn, y rhodd o gred a'r rhodd fwyaf o Enw. O Dduw! Boed i'r corau, y plas 

a'r baneri fodoli am byth; bydded i'r gwirionedd fuddugoliaeth byth; utter 

Wahe Guru (Duw Rhyfeddol)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Bydded i feddyliau'r holl Sikhiaid aros yn ostyngedig a dyrchafu eu doethineb; 

O Dduw! Chi yw amddiffynnydd doethineb. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

O Gwir Dad, Wahe Guru! ti yw anrhydedd y rhai addfwyn, Grym y rhai  

diymadferth, lloches y di-gysgod, gweddïwn yn ostyngedig yn dy  

bresenoldeb…..(yn lle’r achlysur neu’r weddi a wneir yma). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Paddeu yn garedig ein cyfeiliornadau a'n diffygion wrth adrodd y Weddi 

uchod. Cyflawnwch yn garedig wrthddrychau pawb. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Par yn garedig inni gwrdd â'r ffyddloniaid hynny trwy gyfarfod â phwy y 

gallwn gofio a myfyrio ar Dy Enw. O Dduw! trwy'r Gwir Guru Nanak, dyrchafer 

Dy Enw, a bydded i bawb ffynnu yn ôl Dy ewyllys. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Mae'r Khalsa yn perthyn i Dduw; buddugoliaeth Duw yw pob buddugoliaeth. 
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Cychwyn ar Daith yr Enaid: Meithrin Dy Ysbryd 

 
Darganfyddwch arferion i ddyrchafu eich taith ysbrydol a dod o hyd i ystyr 

dyfnach mewn bywyd. 

 

Tair egwyddor sylfaenol Sikhaeth ar gyfer y daith: 

 

Naam Japna: cofio Dwyfol 

 

Kirat Karni: gweithiwch yn onest 

 

Vand Chhakna: rhannu ag eraill 

 

Tywys ni tuag at ryddhad ysbrydol (mukti) a chymdeithas gyfiawn. Mae'r 

egwyddorion hyn, sydd wedi'u hymgorffori yn y Guru Granth Sahib, yn ffurfio 

sylfaen bywyd Sikhaidd. 

 

4ydd Guru Ram Das Ji Doethineb ar gyfer Ymarfer Dyddiol: Yn y Guru 

Granth Sahib (tudalennau 305-306), mae'n cynnig mewnwelediad dwys i daith 

ysbrydol ddyddiol Sikh: 

 

Tasg 1af y Dydd: Mae gwir ddisgybl i'r Guru yn dechrau bob dydd trwy gofio 

Dwyfol yn gariadus. 

 

Puro Corff a Meddwl: Cyfod yn fore, ymolchwch, ac ymolchwch yng nghof 

Duw, gan deimlo eich enaid yn ymdrochi mewn neithdar dwyfol. 

Rhyddhau Trwy Goffadwriaeth: Mae dilyn dysgeidiaeth y Guru a chofio Enw 

Dwyfol gyda defosiwn yn dileu dioddefaint a chythrwfl mewnol a achosir gan 

ymlyniadau bydol. 

 

Canu a Myfyrio: Canwch fawl Dwyfol yn barhaus a myfyriwch ar Enw Dwyfol 

trwy gydol eich gweithgareddau beunyddiol. 

 

Dod yn Ffagl Heddwch: Mae dilynwr Guru sy'n cofio Enw Dwyfol yn gariadus 

â phob anadl yn dod yn enaid tawel ac ysbrydoledig. 

 

Derbyn Doethineb Dwyfol: Mae'r Guru yn rhoi'r doethineb dwys hwn i'r rhai 

sydd wedi ennill Ei ras. 
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Ysbrydoli Eraill: Mae Guru Nanak yn ymgrymu i'r disgybl sydd nid yn unig yn 

cofio Enw Dwyfol ond sydd hefyd yn ysbrydoli eraill i wneud yr un peth. 

 

Eneidiau Prin a Gwerthfawr: Mae unigolion gwir ymroddgar yn brin, ac eto 

mae eu coffadwriaeth o Ddwyfol yn fuddiol i eraill yn ysbrydol. 

 

Osgoi Negatifrwydd: Pellter eich hun oddi wrth y rhai sy'n anwybyddu 

dysgeidiaeth y Guru ac yn parhau i fod yn gaeth yn y cylch o anwybodaeth 

ysbrydol. Gwyliwch rhag y rhai sy'n siarad yn felys yn eich presenoldeb ond yn 

lledaenu negyddiaeth y tu ôl i'ch cefn. 
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Athroniaeth ar gyfer y Daith 
  

Nodweddir Athroniaeth Sikhaeth gan resymeg, cynhwysfawrrwydd a'i 

hagwedd "heb ffrils" at y byd ysbrydol a materol. Nodir ei diwinyddiaeth gan 

symlrwydd. Ym moeseg Sikhaidd nid oes gwrthdaro rhwng dyletswydd yr 

unigolyn i’r hunan a dyletswydd tuag at gymdeithas (sangat). 

 

Sikhaeth yw crefydd ieuengaf y byd a sefydlwyd gan Guru Nanak tua 500 

mlynedd yn ôl. Mae'n pwysleisio'r gred yn Un Goruchaf Fod a Chreawdwr 

(Waheguru) y bydysawd. Mae’n cynnig llwybr syth syml i wynfyd tragwyddol 

ac yn lledaenu neges o gariad a brawdgarwch cyffredinol. Ffydd undduwiol yw 

Sikhaeth ac mae'n cydnabod Duw fel yr unig Un nad yw'n ddarostyngedig i 

derfynau amser na gofod. Nid oes lle i ddamcaniaeth ymgnawdoliad mewn 

Sikhaeth. Nid yw'n rhoi unrhyw werth ar dduwiau a duwiesau a duwiesau eraill. 

 

Mewn Sikhaeth mae'r foeseg a chrefydd yn cyd-fynd. Rhaid annog rhinweddau 

moesol ac ymarfer rhinweddau mewn bywyd bob dydd er mwyn camu tuag at 

ddatblygiad ysbrydol. Dim ond trwy ymdrechion a dyfalbarhad y gellir 

adeiladu rhinweddau fel gonestrwydd, tosturi, haelioni, amynedd a 

gostyngeiddrwydd. Mae bywydau ein Gwrws Mawr yn ffynhonnell 

ysbrydoliaeth i'r cyfeiriad hwn. 

 

Mae'r grefydd Sikhaidd yn dysgu mai nod bywyd dynol yw torri'r cylch geni a 

marwolaeth ac uno â Duw. Gellir cyflawni hyn trwy ddilyn dysgeidiaeth y Guru, 

myfyrdod ar yr Enw Sanctaidd (Naam) a pherfformiad gweithredoedd o 

wasanaeth ac elusen. 

 

Mae Naam Marg yn pwysleisio ymroddiad beunyddiol i goffâd Duw. Rhaid 

rheoli'r pum teimlad, sef, Kam (Awydd), Krodh (dicter), Loabh (trachwant), Moh 

(ymlyniad bydol) ac Ahankar (balchder) i gyflawni iachawdwriaeth. undeb Mae 

defodau ac arferion arferol fel ymprydio a phererindod, argoelion a llymder yn 

cael eu gwrthod mewn crefydd Sikhaidd. Uno â Duw yw nod bywyd dynol a 

chyflawnir hyn trwy ddilyn dysgeidiaeth Guru Granth Sahib. Mae Sikhaeth yn 

pwysleisio Bhagti Marg neu lwybr defosiwn. Fodd bynnag, mae'n cydnabod 

pwysigrwydd Gian Marg (Llwybr Gwybodaeth) a Karam Marg (Llwybr 

Gweithredu). Mae'n rhoi'r pwyslais mwyaf ar yr angen i ennill Gras Duw er 

mwyn cyrraedd y nod ysbrydol. 
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Mae Sikhaeth yn grefydd fodern, resymegol ac ymarferol. Mae'n credu nad yw 

bywyd teuluol arferol (Grahast) yn rhwystr i iachawdwriaeth. Nid yw celibacy 

neu ymwadiad y byd yn angenrheidiol i gyflawni iachawdwriaeth. Mae'n bosibl 

byw ar wahân yng nghanol anhwylderau a themtasiynau bydol. Rhaid i 

ymroddwr fyw yn y byd ac eto gadw ei ben uwchlaw'r tensiwn a'r cythrwfl 

arferol. Rhaid ei fod yn filwr ysgolheigaidd, ac yn sant i Dduw. 

 

Mae Sikhaeth yn gosmopolitan ac yn "grefydd seciwlar" ac felly'n gwrthod pob 

gwahaniaeth yn seiliedig ar gast, credo, hil neu ryw. Mae'n credu bod pob bod 

dynol yn gyfartal yng ngolwg Duw. Pwysleisiodd y Gurus ar gydraddoldeb 

merched a gwrthododd arferiad babanladdiad benywaidd a Sati (llosgi 

gweddw). Buont hefyd yn lluosogi ailbriodi gweddw ac yn gwrthod system 

purdah (merched yn gwisgo gorchudd). Er mwyn cadw'r meddwl i 

ganolbwyntio arno mae'n rhaid i rywun fyfyrio ar yr Enw sanctaidd (Naam) a 

chyflawni gweithredoedd gwasanaeth ac elusen. Ystyrir ei bod yn anrhydeddus 

ennill bywoliaeth rhywun trwy waith gonest (Kirat Karna) ac nid trwy ddulliau 

cardota neu anonest. Mae Vand Chhakna, gan rannu ag eraill, hefyd yn 

gyfrifoldeb cymdeithasol. Disgwylir i'r unigolyn helpu'r rhai mewn angen, 

trwy'r Daswandh (10% o'i enillion). Mae Seva, gwasanaeth cymunedol hefyd yn 

rhan annatod o Sikhaeth. Mae'r gegin gymunedol rad ac am ddim (langar) a 

geir ym mhob gurdwara ac sy'n agored i bobl o bob crefydd yn un mynegiant 

o'r gwasanaeth cymunedol hwn. 

 

Mae crefydd Sikhaidd yn hyrwyddo optimistiaeth a gobaith. Nid yw'n derbyn 

ideoleg pesimistiaeth. Credai'r Gurus fod pwrpas a nod i'r bywyd hwn. Mae'n 

cynnig cyfle i'r hunan a gwireddu Duw. Ar ben hynny dyn sy'n gyfrifol am ei 

weithredoedd ei hun. Ni all hawlio imiwnedd rhag canlyniadau ei 

weithredoedd. Rhaid iddo felly fod yn wyliadwrus iawn yn yr hyn y mae'n ei 

wneud. 

 

Yr Ysgrythur Sikhaidd, Guru Granth Sahib, yw'r Gwrw Tragwyddol. Dyma'r unig 

grefydd sydd wedi rhoi statws pregethwr crefyddol i'r Llyfr Sanctaidd. Nid oes 

lle i Guru dynol byw (Dehdhari) mewn crefydd Sikhaidd. 
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Rôl Merched 
 

Mae egwyddorion Sikhaeth yn datgan bod gan fenywod yr un eneidiau â 

dynion a bod ganddynt hawl cyfartal i feithrin eu hysbrydolrwydd. Gallant 

arwain cynulleidfaoedd crefyddol, cymryd rhan yn y Llwybr Akhand (adrodd 

parhaus yr Ysgrythurau Sanctaidd), perfformio Kirtan (canu emynau 

cynulleidfaol), gwaith fel Granthis (offeiriaid). Gallant gymryd rhan ym mhob 

gweithgaredd crefyddol, diwylliannol, cymdeithasol a seciwlar. Sikhaeth oedd y 

prif grefyddau byd cyntaf i roi cydraddoldeb i ddynion a merched. Roedd Guru 

Nanak, yn pregethu cydraddoldeb ar sail rhywedd, ac roedd y gurus a’i 

holynodd yn annog menywod i gymryd rhan lawn yn holl weithgareddau 

addoli ac ymarfer Sikhaidd. 

 

Dywed y Guru Granth Sahib,  

 

“Merched a dynion, mae pawb wedi eu creu gan Dduw. Chwarae Duw yw hyn i 

gyd. Meddai Nanak, da a Sanctaidd yw dy holl greadigaeth.” -SGGS t.304 

 

Mae hanes Sikhiaid wedi cofnodi rôl menywod yn eu portreadu fel rhai cyfartal 

mewn gwasanaeth, defosiwn, aberth, a dewrder i ddynion. Mae llawer o 

enghreifftiau o urddas moesol merched, gwasanaeth, a hunanaberth wedi'u 

hysgrifennu yn y traddodiad Sikhaidd. 

 

Yn ôl Sikhaeth, dwy ochr i'r un geiniog yw dynion a merched. Yn y system o 

gydberthnasau a chyd-ddibyniaeth lle mae dyn yn cael ei eni o fenyw, a 

menyw yn cael ei geni o had dyn. Yn ôl Sikhaeth ni all dyn deimlo'n ddiogel a 

chyflawn yn ei fywyd heb fenyw, ac mae llwyddiant dyn yn gysylltiedig â 

chariad a chefnogaeth y fenyw sy'n rhannu ei bywyd ag ef, ac i'r gwrthwyneb. 

Dywedodd Guru Nanak: 

 

"[gwraig] sy'n cadw'r ras i fynd" ac na ddylem ni "ystyried gwraig wedi'i 

melltithio a'i chondemnio, [pan] o wraig y genir arweinwyr a brenhinoedd." 

SGGS Tudalen 473. 

 

Iachawdwriaeth: Pwynt pwysig i'w godi yw a yw crefydd yn ystyried merched 

sy'n gallu cyflawni iachawdwriaeth, gwireddu Duw yma neu'r deyrnas ysbrydol 

uchaf. Dywed y Guru Granth Sahib, 
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“Ym mhob bod y mae'r Arglwydd yn dreiddiol, yr Arglwydd yn treiddio trwy 

bob ffurf yn wryw a benyw” (Guru Granth Sahib, t.605). 

 

O'r datganiad uchod gan y Guru Granth Sahib, mae goleuni Duw yn gorwedd 

yn gyfartal i'r ddau ryw. Felly gall dynion a merched gael iachawdwriaeth 

gyfartal trwy ddilyn dysgeidiaeth Guru. Mewn llawer o grefyddau, ystyrir bod 

menyw yn rhwystr i ysbrydolrwydd dyn, ond nid mewn Sikhaeth. Mae'r Guru 

yn gwrthod hyn. Yn ‘Meddwl Cyfredol ar Sikhaeth’, dywed Alice Basarke, 

 

“rhoddodd y Guru cyntaf fenyw ar yr un lefel â dyn… nid rhwystr i ddyn oedd 

gwraig, ond partner wrth wasanaethu Duw a cheisio iachawdwriaeth”. 

 

Priodas: Argymhellodd Guru Nanak grhastha—bywyd deiliad tŷ, Yn lle celibacy 

ac ymwadiad, roedd gwr a gwraig yn bartneriaid cyfartal a chyfeiriwyd 

ffyddlondeb i'r ddau. Yn yr adnodau cysegredig, cyflwynir hapusrwydd 

domestig fel delfryd annwyl ac roedd priodas yn drosiad rhedegol ar gyfer 

mynegiant cariad at y Dwyfol. Mae Bhai Gurdas, bardd Sikhaeth gynnar a 

dehonglydd awdurdodol o'r athrawiaeth Sikhaidd, yn talu teyrnged uchel i 

fenywod. Mae'n dweud: 

 

"Gwraig, yw'r ffefryn yng nghartref ei rhieni, sy'n cael ei charu'n annwyl gan ei 

thad a'i mam. Yng nghartref ei yng-nghyfraith, hi yw piler y teulu, gwarant ei 

ffortiwn da... Rhannu mewn doethineb ysbrydol a goleuedigaeth a rhinweddau 

bonheddig wedi eu cynysgaeddu, y mae gwraig, hanner arall y dyn, yn ei 

hebrwng at ddrws y rhyddhad.” (Varan, V.16) 

 

Statws Cyfartal: Er mwyn sicrhau statws cyfartal rhwng dynion a merched, ni 

wnaeth y Gurus unrhyw wahaniaeth rhwng y rhywiau mewn materion cychwyn, 

cyfarwyddo neu gymryd rhan mewn gweithgareddau sangat (cymdeithas 

sanctaidd) a pangat (bwyta gyda'i gilydd). Yn ôl Sarup Das Bhalla, Mahima 

Prakash, roedd Guru Amar Das yn anffafriol ar y defnydd o'r gorchudd gan 

fenywod. Neilltuodd fenywod i oruchwylio rhai cymunedau mewn disgyblion a 

phregethodd yn erbyn yr arferiad o sati. Mae hanes Sikhiaid yn cofnodi enwau 

nifer o ferched, megis Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, 

Rani Sada Kaur a Maharani Jind Kaur, a chwaraeodd ran bwysig yn 

nigwyddiadau eu cyfnod 

 

Addysg: Ystyrir addysg yn bwysig iawn mewn Sikhaeth. Mae'n allweddol i 

lwyddiant unrhyw un. Mae'n broses o ddatblygiad personol a dyma'r rheswm 

pam y sefydlodd y 3ydd Guru lawer o ysgolion. Dywed y Guru Granth Sahib, 
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“Drwy’r Guru y ceir pob gwybodaeth a myfyrdod dwyfol” (Guru Granth Sahib, 

t.831). 

 

Mae addysg i bawb yn hanfodol a rhaid i bawb weithio i fod y gorau y gallant 

fod. Hanner cant merched oedd dwy o'r cenhadon Sikhaidd a anfonwyd allan 

gan y 3ydd Guru. Yn, ‘Rôl a Statws Merched Sikhaidd’, mae Dr Mohinder Kaur 

Gill yn ysgrifennu, “Roedd Guru Amar Das yn argyhoeddedig na all unrhyw 

ddysgeidiaeth wreiddio nes ac oni bai eu bod yn cael eu derbyn gan werin 

benywaidd”. 

 

Cyfyngiadau ar Ddillad: Ar wahân i fynnu bod menywod yn peidio â gwisgo 

gorchudd, mae Sikhaeth yn gwneud datganiad syml ond pwysig iawn 

ynghylch cod gwisg. Mae hyn yn berthnasol i bob Sikh, waeth beth fo'i ryw. 

Dywed y Guru Granth Sahib, 

 

 “Peidiwch â gwisgo'r dillad hynny lle mae'r corff yn anghyfforddus a'r meddwl 

wedi'i lenwi â meddyliau drwg.” SGGS, Tudalen 16 

 

Felly, bydd y Sikhiaid yn sylweddoli pa fath o ddillad sy'n llenwi'r meddwl â 

meddyliau drwg ac y dylent eu hosgoi. Disgwylir i fenywod Sikhaidd amddiffyn 

eu hunain gyda Kirpan (cleddyf) ac eraill, mae hyn yn unigryw i fenywod 

oherwydd dyma'r tro cyntaf mewn hanes pan oedd disgwyl i fenywod 

amddiffyn eu hunain ac nid oes disgwyl iddynt fod yn ddibynnol ar ddynion 

am amddiffyniad corfforol. 

 

Dyfyniadau SGGS:: “Yn y ddaear ac yn yr awyr, ni welaf unrhyw eiliad. Ymysg yr 

holl wragedd a'r gwŷr, Ei Oleuni sydd yn disgleirio. " Sggs tudalen 223. O 

wraig, ganed dyn; o fewn gwraig, dyn yn cael ei genhedlu; i fenyw y mae wedi 

dyweddïo ac yn briod. Gwraig yn dod yn ffrind iddo; trwy wraig, mae 

cenedlaethau'r dyfodol yn dod. Pan fydd ei wraig yn marw, mae'n ceisio 

gwraig arall; i fenyw y mae'n rhwym 

 

O ran gwaddol : " O fy Arglwydd, rho i mi dy enw yn anrheg a gwaddol 

priodas i mi." Shri Guru Ram Das ji, Tudalen 78, llinell 18 SGGS 

 

Ynglŷn ag arfer Purdah: "Aros, arhoswch, O ferch-yng-nghyfraith - peidiwch â 

gorchuddio'ch wyneb â gorchudd. Yn y diwedd, ni fydd hyn yn dod â hyd yn 

oed hanner cragen i chi. Roedd yr un o'ch blaen yn arfer gorchuddio ei 

hwyneb." Paid â dilyn yn ei throed. Yr unig rinwedd mewn gorchuddio dy  
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wyneb yw y bydd pobl yn dweud am ychydig ddyddiau, "Yr hyn y mae 

priodferch fonheddig wedi dod". moliant Duw. -P. 484, SGGS 

 

Anogwyd merched ac yn wir pob enaid yn gryf i fyw bywyd ysbrydol: "Dewch, 

fy chwiorydd annwyl a chymdeithion ysbrydol; cofleidiwch fi yn agos yn eich 

cofleidiad. Gadewch i ni ymuno â'n gilydd, ac adrodd straeon am ein Holl-

bwerus Gŵr Arglwydd." - Guru Nanak , tud 17, SGGS. 

 

“Ffrind, mae pob traul arall yn difetha hapusrwydd, traul i'r aelodau yn 

boenydio, a gyda meddwl drwg yn llenwi'r meddwl” -SGGS Page 16 
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Byddwch yn Weledol 

 
Mae Turban yn rhan anwahanadwy o Sikh ac mae wedi bod erioed. Ers tua 

1500 OC ac amser Guru Nanak, sylfaenydd Sikhaeth, mae Sikhiaid wedi bod yn 

gwisgo'r twrban. 

 

Mae'r twrban neu'r "pagri" a dalfyrrir yn aml i "pag" neu "dastar" yn eiriau 

gwahanol mewn amrywiol dafodiaith ar gyfer yr un erthygl. Mae'r geiriau hyn i 

gyd yn cyfeirio at y dilledyn a wisgir gan ddynion a merched i orchuddio eu 

pennau. Mae'n benwisg sy'n cynnwys darn sengl hir tebyg i sgarff o frethyn 

wedi'i glwyfo o amgylch y pen neu weithiau "het" fewnol neu patka. Yn 

draddodiadol yn India, dim ond dynion o statws uchel mewn cymdeithas oedd 

yn gwisgo'r twrban; nid oedd dynion o statws isel neu o gastiau is yn cael 

gwisgo twrban. 

 

Er bod Guru Gobind Singh wedi rhoi mandad i gadw gwallt heb ei gneifio fel 

un o'r Pum K neu'r pum erthygl ffydd, bu cysylltiad agos rhyngddi a Sikhaeth 

ers cychwyn cyntaf Sikhi yn 1469. Sikhaeth yw'r unig grefydd yn y byd yn y 

mae gwisgo twrban yn orfodol i bob oedolyn gwrywaidd. Mae mwyafrif 

helaeth y bobl sy'n gwisgo twrbanau yng ngwledydd y Gorllewin yn Sikhiaid. 

Gelwir y pagdi Sikhaidd hefyd yn dastaar. Gair Perseg yw ‘dastar’. Mae’n 

golygu ‘Llaw Duw’ yn awgrymu Ei Fendith. 

 

Mae Sikhiaid yn enwog am eu twrbanau niferus a nodedig. Yn draddodiadol, 

mae'r twrban yn cynrychioli parchusrwydd, ac mae wedi bod yn eitem a 

gadwyd ar gyfer uchelwyr yn unig ers amser maith. Yn ystod goruchafiaeth 

Mughal yn India, dim ond y Mwslemiaid oedd yn cael gwisgo twrban. Roedd 

pob un nad oedd yn Fwslim yn cael ei wahardd yn llwyr rhag gwisgo un. 

 

Gofynnodd Guru Gobind Singh, yn groes i'r drosedd hon gan y Mughals, i'w 

holl Sikhiaid wisgo'r twrban. Roedd hwn i'w wisgo i gydnabod y safonau 

moesol uchel yr oedd wedi'u dilyn ar gyfer ei ddilynwyr Khalsa. Roedd am i'w 

Khalsa fod yn wahanol a bod yn benderfynol "i sefyll allan o weddill y byd". 

Roedd am iddynt ddilyn y llwybr unigryw a osodwyd gan y Gurus Sikhaidd. 

Felly, mae Sikh tyrban bob amser wedi sefyll allan o'r dorf, fel y bwriadodd y 

Guru; canys yr oedd am i'w 'Sant-Milwyr' nid yn unig fod yn hawdd eu 

hadnabod, ond yn hawdd i'w cael hefyd. 
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Pan fydd dyn neu fenyw Sikhaidd yn gwisgo twrban, mae'r twrban yn peidio â 

bod yn ddim ond band o frethyn; oherwydd mae'n dod yn un yr un peth â 

phen y Sikhiaid. Mae i'r twrban, yn ogystal â'r pedair erthygl ffydd arall a wisgir 

gan Sikhiaid, arwyddocâd ysbrydol ac amserol aruthrol. Tra bod y symbolaeth 

sy’n gysylltiedig â gwisgo twrban yn niferus — sofraniaeth, ymroddiad, hunan-

barch, dewrder a duwioldeb, ond!, y prif reswm y mae Sikhiaid yn gwisgo 

twrban yw er mwyn dangos – eu cariad, eu hufudd-dod a’u parch at 

sylfaenydd y Khalsa Guru Gobind Singh. 

 

Mae angen rhoi rhywbeth arall yn lle'r geiriau goleuedig uchod. Gallai fod yn 

‘rhesymau dros’ 

 

"Y twrban yw rhodd ein Guru i ni. Dyna sut rydyn ni'n coroni ein hunain fel y 

Singhs a'r Kaurs sy'n eistedd ar orsedd ymrwymiad i'n hymwybyddiaeth uwch 

ein hunain. I ddynion a merched fel ei gilydd, mae'r hunaniaeth dafluniol hon 

yn cyfleu breindal, gras, ac unigrywiaeth. . Mae'n arwydd i eraill ein bod yn 

byw yn nelwedd Anfeidredd ac yn ymroddedig i wasanaethu pawb Nid yw'r 

twrban yn cynrychioli unrhyw beth ac eithrio ymrwymiad llwyr person sy'n 

sefyll allan o chwe biliwn o bobl Mae'n weithred ragorol." 
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Gostyngeiddrwydd allweddol Hanfod Yn Eich 

Taith 
 

Mae gostyngeiddrwydd yn agwedd bwysig ar Sikhaeth. Yn ôl hyn, rhaid i 

Sikhiaid ymgrymu mewn gostyngeiddrwydd gerbron Duw. Mae 

gostyngeiddrwydd neu Nimrata, mewn Pwnjabeg yn eiriau sy'n perthyn yn 

agos i'w gilydd. Mae Nimrata yn rhinwedd sy'n cael ei hyrwyddo'n egnïol yn 

Gurbani. Cyfieithiad y gair Pwnjabeg hwn yw "Gostyngeiddrwydd", 

"Cymwynasgarwch" neu "Dostyngeiddrwydd." Rhywun nad yw ei feddwl yn 

cael ei dynnu sylw gan y meddwl ei fod ef neu hi yn well neu'n bwysicach na 

rhywun. 

 

Maes problem - nid brawddeg gywir uchod 

 

Mae hon yn nodwedd bwysig i bob bod dynol ei meithrin ac yn rhan hanfodol 

o feddwl Sikhaidd a rhaid i'r rhinwedd hon gyd-fynd â'r Sikhiaid bob amser. Y 

pedair rhinwedd arall yn arsenal y Sikhiaid yw: 

 

Gwirionedd (Sadwrn), Bodlonrwydd (Santokh), Tosturi (Daya) a Chariad (Pyaar). 

 

Mae'r pum rhinwedd hyn yn hanfodol i Sikh a'u dyletswydd yw myfyrio ac 

adrodd Gurbani i gynnwys y rhinweddau hyn a'u gwneud yn rhan o'u 

personoliaeth. 

 

Yr hyn y mae Gurbani yn ei ddweud wrthym: 

 

"Ffrwyth gostyngeiddrwydd yw heddwch a phleser greddfol. Gyda 

Gostyngeiddrwydd maent yn parhau i fyfyrio ar Dduw, Trysor rhagoriaeth. 

Mae'r bod sy'n ymwybodol o Dduw wedi'i drwytho mewn gostyngeiddrwydd. 

Un y mae ei galon wedi'i bendithio'n drugarog â gostyngeiddrwydd arhosol. 

Mae Sikhaeth yn ymdrin â Gostyngeiddrwydd fel cardota bowlio o flaen y 

duw," 

 

Guru Nanak, Gwrw Cyntaf Sikhaeth: 

 

“Gan wrando a chredu gyda chariad a gostyngeiddrwydd yn dy feddwl, glanha 

dy hun â’r Enw, wrth y gysegrfa gysegredig yn ddwfn oddi mewn.” - SGGS 

Tudalen 4. 
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“Gwnewch fodlonrwydd eich clustdlysau, gostyngeiddrwydd eich powlen 

gardota, a myfyriwch y lludw rydych chi'n ei roi ar eich corff.” - SGGS Tudalen 

6. 

 

"Ym myd gostyngeiddrwydd, y Gair yw Prydferthwch. Mae ffurfiau o 

brydferthwch anghymharol yn cael eu llunio yno." SGGS Tudalen 8. 

 

“Gwyleidd-dra, gostyngeiddrwydd a dealltwriaeth reddfol yw fy mam-yng-

nghyfraith a thad-yng-nghyfraith.” - SGGS Tudalen 152. 
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Taith Tuag at Ysbrydolrwydd 
 

Gwrw byw tragwyddol yw Guru Granth Sahib, sy'n gyfansoddiad barddonol o'r 

Gurus Sikhaidd, y Seintiau Hindŵaidd a Mwslemaidd. Rhodd gan Dduw 

trwyddynt i holl ddynolryw yw y crynhoad. Y weledigaeth yn y Guru Granth 

Sahib yw cymdeithas sy'n seiliedig ar gyfiawnder Dwyfol heb ormes o unrhyw 

fath. Er bod y Granth yn cydnabod ac yn parchu ysgrythurau Hindŵaeth ac Islam, 

nid yw'n awgrymu cymod moesol â'r naill na'r llall o'r crefyddau hyn. Yn Guru 

Granth Sahib mae merched yn uchel eu parch gyda rolau cyfartal â dynion. Mae 

gan ferched yr un eneidiau â dynion ac felly mae ganddyn nhw hawl cyfartal i 

feithrin eu hysbrydolrwydd gyda siawns gyfartal o gael eu rhyddhau. Gall 

menywod gymryd rhan ym mhob gweithgaredd crefyddol, diwylliannol, 

cymdeithasol a seciwlar gan gynnwys arwain cynulleidfaoedd crefyddol. 

 

Mae Sikhaeth yn hyrwyddo cydraddoldeb, cyfiawnder cymdeithasol, 

gwasanaeth i ddynoliaeth, a goddefgarwch i grefyddau eraill. Neges hanfodol 

Sikhaeth yw defosiwn ysbrydol a pharchu Duw bob amser wrth ymarfer 

delfrydau tosturi, gonestrwydd, gostyngeiddrwydd a haelioni mewn bywyd bob 

dydd. Tair egwyddor graidd y grefydd Sikhaidd yw myfyrio a chofio Duw, 

Gweithio dros Gonest byw a rhannu ag eraill. 

 

Llongyfarchiadau am wneud ymdrech i fynd ar y Daith Ysbrydol hon i'r enaid. Ni 

all y cyfieithiad byth fod yn agos at y gwreiddiol, yn enwedig pan fo'r Guru 

Granth Sahib cyflawn mewn barddoniaeth a'r defnydd o drosiadau yn gwneud 

y dasg yn hynod o anodd. Yn y neges Ddwyfol, defnyddir straeon mytholegol 

Hindŵaidd a Mwslimaidd yn aml Pralahad , Harnakash, laxmi, Brahma ac ati. 

Peidiwch â'u darllen yn llythrennol ond deallwch eu neges sylfaenol. Mae'r 

ffocws ar y ffaith bod Duw yn un a chael undeb ag Ef yw nod bywyd dynol. 

 

Mae'r gwaith hwn wedi'i wneud dros flynyddoedd gan nifer o wirfoddolwyr, i 

gyrraedd y neges Ddwyfol yn eich iaith. Os oes gennych unrhyw gwestiynau, 

mae croeso i chi anfon e-bost at walnut@gmail.com a byddem wrth ein bodd 

yn ymuno â chi ar y daith hon. 


